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У статті розглядаються проблеми значеннєвої природи антропоніма у 

складі фразеологічної одиниці та вплив пропріального компонента на сукупну 

семантику фразеологізму. Значна увага приділяється проблемам національного та 

інтернаціонального у фразеології. 
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В статье рассматриваются проблемы смысловой природы антропонима в 

составе фразеологической единицы и влияние проприального компонента на 

совокупную семантику фразеологизма. Особое внимание уделяется проблемам 

национального и интернационального во фразеологии. 

Ключевые слова: антропоним, проприальный компонент, 

фразеологическая единица. 

 

The article deals with the problems of semantic nature of the anthroponym in 

the phraseological unit structure and the influence of the proper name on the total 

semantics of the phraseological unit. Special attention is paid to the problems of national 

and international in phraseology. 

Key words: anthroponym, proper name, phraseological unit. 

 

Актуальність дослідження. Останнім часом посилився 

науковий інтерес лінгвістів до вивчення онімів у фразеології. 

Питання про функціонування особових імен у складі 

фразеологізмів нерозривно пов’язане з проблемою їхньої 

семантики. Семантиці власних назв присвячено достатньо 

наукових досліджень, однак меншою мірою вивчені питання 

семантики власної назви як компонента фразеологічної одиниці. 

Вивчення фразеологічних одиниць (ФО) з ономастичним 

компонентом дозволяє, з одного боку, простежити особливості 

закріплення в мові національно-культурних реалій, з іншого – 
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поглибити розуміння ряду дискусійних проблем мовознавства, 

таких як: природа антропонімного компонента ФО і його роль у 

мотивації фразеологічного значення; семантичний статус імені 

власного, співвідношення категорій національного та 

інтернаціонального в корпусі фразеології з компонентом- 

антропонімом. Особливий інтерес викликає не тільки 

функціонування власної назви в складі фразеологічної одиниці, але 

й її вплив на сукупну семантику того чи іншого сталого виразу в 

різних мовах, у зв’язку з тим, що всі особливості історичного та 

культурного розвитку країни знаходять своє яскраве відображення 

у фразеології. 

Метою статті є комплексний аналіз іспанських 

фразеологічних одиниць (ФО) з компонентом-антропонімом з 

точки зору їх загальних семантичних характеристик і 

закономірностей функціонування в мовленні. 

Об’єктом дослідження є іспанські фразеологізми з 

компонентом-антропонімом. 

Предмет дослідження складають семантичні особливості та 

функціонування антропонімів у складі іспанських фразеологічних 

одиниць. 

Матеріалом дослідження стали фразеологізми із 

компонентом-антропонімом у сучасній іспанській мові, отримані 

методом суцільної вибірки із тлумачних і фразеологічних 

словників іспанської мови [16–21], вивчення яких дозволяє 

визначити специфіку власної назви і її вплив на сумарне значення 

фразеологічної одиниці. 

Аналіз останніх наукових досліджень та публікацій. На 

сучасному етапі фразеологізми з компонентом “власне ім’я” 

розглядаються різнобічно. Вони стали предметом окремого 

дослідження на матеріалі російської мови (В.Д. Бояркін, 

В.М. Мокієнко, Т.М. Кондратьєва, К.М. Бетєхтіна), польської 

(А.М. Кравчук, Я. Лагінович), чеської (Л.І. Степанова), англійської 
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(Г.П. Манушкіна, О.В. Сафронова, Б.М. Ажнюк), німецької 

(Р.І. Охштат, Н.П. Щербань), української (Н.М. Пасік) [1:1]. 

У сучасній іспанській мові функціонування антропонімів у 

фразеологічних одиницях і пареміях у тому чи іншому аспекті 

досліджували Ю.О. Рилов, Н.Г. Мед, Н.В. Титаренко, М. Калеро 

Фернандес [2;3;4;5]. 

Питання про функціонування особових імен у складі 

фразеологізмів нерозривно пов’язане з проблемою їхньої 

семантики. Традиційно вважається, що семантика власних назв – 

“сфера не тільки не досліджена, але й не визначена”, оскільки 

дослідники “нерідко взагалі сумніваються в правомірності 

виділення семантики в якості особливого аспекту імені власного”, 

іноді “семантику імен прирівнюють до семантики тих загальних, 

від яких вони утворилися”, іноді “семантику власних назв 

переносять на ті образи, які складаються в нашій свідомості як 

певні денотати імен”, або вважають, що “основне значення 

власних назв у тому, що це імена” [6:255]. 

Розмірковуючи про семантику  антропонімів, іспанський 

лінгвіст М. Траперо зазначає, що за винятком деяких імен 

історичних осіб, які є семантично мотивованими, і семантичну 

характеристику яких можливо визначити лише при перекладі на 

іншу мову (Carlos ‘viril’, César ‘caudillo’, Ramón ‘consejo’, Homero 

‘ciego’, Cicerón ‘verruga’), “наївно вважати, що те чи інше ім’я 

людини є таким, тому що чоловік (або жінка), яка його носить, має 

якості, які приписуються імені” [7]. Тобто в антропонімах не 

міститься характеристика властивостей його носія. І наводить 

приклади популярних пісень, де імена нічого не говорять ні про 

фізичні, ні про духовні якості людини, і лише  забавно та дотепно 

римуються з рисами характеру жінок та чоловіків як данина 

поетичній народній традиції: 

Las Anas son holgazanas, 

las Adelinas ladinas, 

las Asunciones ciclones 
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si con ellas no te impones. 

Los Felipes son avaros, 

hambrones los Bernardinos, 

los Emilianos muy ladinos 

y los Atanasios raros [7]. 

З іншого боку, у процесі комунікації будь-який антропонім 

здатний набувати конотації, навіть у межах сімейного спілкування. 

Наприклад, коли мати каже: Анна завжди Анна або Не поводься як 

Анна, всі розуміють, що мова йде про певні якості Анни (яка, 

наприклад, завжди спізнюється, нічого не робить вчасно) [8]. 

Ми погоджуємося з думкою А. Кравчук, яка вважає, що 

власну назву не варто трактувати як безпоняттєвий знак-

ідентифікатор – логічніше визнати, що в мові й особливо мовленні 

власна назва наповнена значеннєвим змістом [9:185] і виділяємо в 

їх семантиці: граматичне значення, понятійний зміст, його 

конотації, які утворюються внаслідок впливу дійсності як соціуму і 

національно-культурну семантику. 

У результаті взаємодії власних назв з лексичної системою 

конкретної мови антропоніми набувають самобутньої 

ідеосемантики. Ідеосемантика – термін В.І. Абаєва – сума 

пізнавальних і емоційних уявлень, в яких відображається складне 

внутрішнє життя слова в його минулому та сьогоденні [10:133]. На 

думку Н.Н. Запольської, ідеосемантіка антропонімів включає 

“основний, етимологічний, константний семантичний компонент і 

додатковий, культурно відчужуваний, змінний семантичний 

компонент, що задає симпатичні і опозиційні зв’язки імені 

власного з іншими іменами власними або з не-іменами. Залежність 

характеру ідеосемантики від мінливих в часі і просторі культурних 

домінант робить власні імена ціннісним культурним орієнтиром і 

тим самим предметом постійної, напруженої ідеологічної та 

філологічної рефлексії” [10:133]. 

На основі одних і тих самих антропонімів (імен біблійних 

персонажів, християнських святих, літературних героїв, історичних 
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особистостей, а також і звичайних імен) у різних мовах 

формуються яскраві національно обумовлені когнітивні концепти, 

що відображають особливості етнічної картини світу, виникають 

лексичні одиниці, що заповнюють в мові певні семантичні лакуни. 

Н.М. Попова стверджує, “що пізнати, хоча б частково, 

концептосферу індивіда чи певного соціального угрупування 

можна завдяки вивченню семантики мовних знаків того чи іншого 

народу в певний історичний період його розвитку” [11:200]. 

Семантика антропоніма, що змінюється або складається 

століттями значно більшою мірою, ніж внутрішня форма імені, 

визначає його культурну специфічність. У цьому розумінні 

антропоніми є справжніми концептами культури. Базова сема імені 

може бути наднаціональна, задана цивілізацією, релігією, світовою 

історією і т.п., а потім ця сема доповнюється національними 

компонентами, концепт обростає новими і новими шарами. 

Наприклад, в основі імені Петро лежить грецьке слово 

“петрос” (‘камінь’, ‘скеля’). Це ім’я зустрічається на всіх 

континентах планети: Петер, П’єро, Петре, П’єр, Педро тощо. Ядро 

концептів імен Петро і Pedro – одне і те ж, а долі різні. В Україні 

асоціюється перш за все з одним із найбільших християнських 

свят – святом апостолів Петра і Павла. Апостол Петро (Симон) – 

один із перших учнів і вірних послідовників Христа. Петра 

вважають захисником рибалок. Тому колись рибалки молилися 

йому, усією громадою збирали гроші на свічки, які ставили у 

церкві до ікони святого. Петро, райський ключник, в оповіданнях і 

казках був гуманний до бідних, убогих, судив справедливо, тому 

його так вшановують [12]. 

В Андалусії це ім’я довгий час акумулювало негативну 

енергію, пов’язану з роллю Святого Петра у долі Христа. До 

сьогодні в деяких селищах Андалусії вважають недобрим знаком 

носити ім’я Педро (або нарікати їм немовляти), виходячи з того, що 

Св. Петро тричі відрікся від Христа. Цього набожний андалузький 

народ йому не пробачив, незважаючи на всі його наступні заслуги, 
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звідси і з’явилася відома приказка: Ni mozo Pedro ni burro negro 

(букв.‘Ні хлопців по імені Педро, ні чорних віслюків’) [13]. 

Особливої уваги заслуговує проблема формування 

семантики словосполучення з онімом, у даному випадку 

фразеологізму. В.М. Калінкін у своїй монографії “Поетика оніма” 

зазначає, що “сукупна семантика сполучень з онімами не 

вичерпується “сумарним” лексичним значенням одиниць, що 

входять до його складу. Вона включає граматичні і синтаксичні 

значення, а також семоімплікаційну інформацію, що відображає 

характер взаємовідношень сукупної семантики сполучення з 

обставинами мовлення” [14:262]. 

А. Кравчук, оцінюючи семантику ономастичного 

компонента з точки зору його участі в загальному фразеологічному 

значенні, зазначає, що ступінь семантичної самостійності 

компонента ФО залежить від типу ФО: в одиницях зрощеної 

семантики він мінімальний (або ж нульовий), у фразеологічних 

єдностях, фразеологічних сполученнях (за термінологією 

В. Виноградова), фразеологічних виразах чи прислів’ях 

зростає [9:185–186]. 

У більшості фразеологічних одиниць із антропонімним 

компонентом антропонім зберігає зв’язки зі своїм етимоном 

(антропонімом у вільному вживанні). У складі ФО антропонім 

може мати такі ж семи, як у мовній системі або у конкретній 

контекстній реалізації. Важливо, що саме ця антропонімна сема 

переважно буває провідною в мотивації значення всього 

фразеологізму. У дослідженні М. Калеро Фернандес, присвяченому 

семантиці іспанських жіночих імен у складі фразеологізмів, ця 

закономірність простежується дуже яскраво: Clara es una ramera – 

жінка легкої поведінки, повія (No hay clara que no sea puta, ni puta 

que no sea clara); Сelestina – стара звідниця і чаклунка (Ser una 

Celestina; La Casa de Celestina, todos la saben y nadie la atina; polvos 

de la Madre Celestina – магічний, чудодійний засіб; чарівна 

паличка); Rita es una prostituta – вулична дівка, шльондра (Más puta 
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que Ritita); Benita es una ramera – жінка легкої поведінки, повія, 

шльондра (Más puta que Benita) [5]. 

Іспанські імена Demetrio, Ricarda, Manuela, Camilo, Matias, 

Rita, Juan є соціально маркованими. Вони традиційно поширені 

серед робітничого класу. Як структурний компонент ФО, ці особові 

імена набувають різноманітних конотацій, які за характером 

забарвлення є переважно негативними: todo es Juan y Manuela – все 

це нісенітниця, дурниця, нема про що говорити, Que lo haga Rita – 

нехай це зробить хтось інший, buen Juan; Juan de buen alma; Juan 

de las Viñas – довірлива, наївна людина, роззява, добряк, Juan y 

medio – коротун, недоросток, Juan Palomo (yo me lo guiso, yo me lo 

como) – самі з розумом (з головою), самі маємо голову (розум), не в 

тім’я биті. 

У фразеології відображається і фізична картина світу, і 

соціально-психологічні стани людини, а також її емоції, почуття, 

внутрішній світ. Це дає нам підстави стверджувати, що 

фразеологічна семантика є наскрізь антропоцентричною, оскільки 

саме людина є носієм ідеалів, ціннісних установок, системи знань. 

Дана система знань може бути як універсальною, так і 

національно-специфічною. Універсальний зміст обумовлено 

схожістю людського існування, реальністю світу і культурно-

мовною взаємодією народів. Національно-культурна своєрідність 

ФО зумовлена приналежністю до різних культур, способом життя, 

менталітетом, національною психологією та історичним розвитком 

того чи іншого народу. 

Фразеологічні одиниці з компонентом-антропонімом 

групуються за певними семантичним і етимологічним ознаками і 

несуть певну соціальну і культурно-національну інформацію. На 

матеріалі досліджуваних фразеологічних одиниць можна виділити 

наступні групи: споконвічно іспанські антропонімічні 

фразеологічні одиниці; антропонімічні фразеологічні одиниці 

біблійного походження; антропонімічні фразеологічні одиниці 

міфологічного походження; фразеологічні одиниці з іменами 
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видатних історичних діячів; фразеологічні одиниці літературного 

походження. 

Найчисельнішу групу складають фразеологізми з 

компонентом-біблеїзмом. Вони утворюють окремий пласт 

фразеологічних одиниць з ономастичним компонентом. Одиниці 

цього типу, як правило, не запозичувалися однією мовою з іншої: в 

кожній мові відбувався відбір з одного спільного джерела – з Біблії. 
В цілому біблійна символіка є інтернаціональною, насамперед це 

ім’я-символ, навколо якого виростає фразеологічна одиниця, 

формуються міжмовні паралелі. Однак у одного і того ж біблійного 

імені в різних мовах спектр конотацій і супутніх значень може 

відрізнятися або взагалі бути відсутнім, що веде до відмінностей і в 

значенні самої одиниці [4:12]. 

Як зауважує Н.Г. Мед, іспанська мовна свідомість по-

своєму переробляє поняття, пов’язані з релігією, іменами святих, 

біблійними і церковними реаліями, виділяючи в них свої власні 

префразеологічні аспекти. Так, з ім’ям Ісуса Христа можуть 

асоціюватися уявлення про недоглянуту, неохайну людині, а також 

покриту ранами, синцями, подряпинами, і, отже, формується 

негативна естетична оцінка: estar hecho un Cristo / un nazareno 

(букв. ‘бути схожим на Христа /се людину / назаретянинa’). Такі 

уявлення пов’язані не стільки з євангельськими сюжетами, скільки 

із зображеннями виснаженого, стікаючого кров’ю, ледь прикритого 

рваним одягом Христа на процесіях Святого Пасхального 

Тижня [15]. 

Ім’я Мафусаїла, персонажа старозавітних переказів, який 

прожив 969 років, закріплено в паралелі старий як Мафусаїл – ser 

más viejo que Matusalén (букв. ‘бути старше Мафусаїла’) зі 

значенням ‘довгожитель’. В іспанській мові зареєстрована одиниця 

молодіжного сленгу matusa, яка є похідною від імені Matusalén і 

використовується як загальна назва по відношенню до старої 

людині. 
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Важливо відзначити той факт, що саме ім’я власне є 

символом і існує в мові із закріпленими за ним характеристиками 

образу. Наприклад, в іспанській і українській мовах існує 

фразеологічна одиниця поцілунок Іуди – beso de Judas зі значенням 

‘зрадницький вчинок, що лицемірно прикривається проявом 

любові, дружби’. 

Велику лінгво-історичну інформативність має антична 

міфологія. Як елемент загальноєвропейської культури античні 

міфоніми мають інтернаціональний характер. У фразеологізмах 

античного походження оніми – це імена персонажів античних міфів 

(cuerno de Amaltea – як з рогу Амальтеї; flecha de Cupido – стріла 

Амура (Купідона); lazos de Himeneo – узи Гіменея; los jardines 

colgantes de Semíramis – сади Семіраміди; hilo de Ariadna – нитка 

Аріадни). Досить часто в запозичених фразеологізмах 

використовуються семантично пов’язані з онімами відономастичні 

прикметники, які є ядром фразеологічного значення, оскільки 

містять в собі багату позамовну інформацію: la espada de 

Damocles – Дамоклів меч; el lecho de Procusto – Прокрустове ложе; 

las cuadras de Augías – Авгієві стайні; Columnas de Hércules – 

Геркулесові стовпи; el talón de Aquiles – Ахіллесова п’ята; el 

trabajo de Sísifo – Сизифова праця; victoria de Pirro, victoria 

pírrica – Піррова перемога [16]. 

Оніми в національних фразеологічних одиницях 

книжкового походження пов’язуються з певним художнім твором 

іспанської літератури. Виявлені антропоніми увійшли до складу 

ФО завдяки Тірсо де Моліна, X. Сорільє, М. Сервантесу (дон Жуан, 

Дон Кіхот, Санчо Панса): ser un donjuan/ tenorio (букв. ‘быть 

донжуаном’), ser un quijote (дурний, наївний ідеаліст), se porta como 

un quijote (поводиться як дурень, втручається в чужі справи), como 

Sancho Panza (практична людина, без ідеалів). 
Серед національних фразеологізмів виділяємо усталені 

словосполучення народно-розмовного характеру, творцем яких є 
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іспанський народ. Джерелом їх виникнення є звичаї, повір’я, 

легенди, казки, пісні, історія іспанців, християнські звичаї. 

Наприклад, Que si quieres arroz, Catalina (“ніякого толку; 

що проси, що не проси”). У першій половині XV ст., під час 

правління Хуана II Кастильского (1405-1454), жила в Леонському 

місті Саагун така собі єврейка на ім’я Каталіна. Каталіна 

харчувалася одним рисом, їла його практично цілими днями і 

використовувала його як ліки від усіх бід. Коли вона захворіла, її 

чоловік та сусіди, побачивши, що ніякі ліки їй не допомагають, 

запитали, чи не хоче вона рису. І зважаючи на те, що вона не 

відповідала, (бідна Каталіна була настільки слабкою, що не могла 

вимовити ні слова) усі хором знову запитали: “чи не хочеш рису, 

Каталіна!?”. І вона, вмираючи,  нічого не змогла відповісти, а 

людям здавалося, що вона навмисно прикидалася глухою. З того 

часу ця фраза вживається, коли хочуть висловити, роздратованість 

через неспроможність досягти чого-небудь або переконати когось 

зробити що-небудь: Te he dicho mil veces que hace frío, que te pongas 

algo de abrigo, pero tú nada, que si quieres arroz, Catalina, en manga 

corta [20]. 

Ya viene Martinico... (букв. ‘вже йде Мартиніко’). Добрий 

домовик Мартиніко – це персонаж іспанської міфології, переважно 

розповсюджений в Андалусії і Кастилії. У Кастилії ці домовики 

живуть у деяких будинках, іноді пустують, дражнять членів сім’ї, 

ховають їхні речі, гасять світло, але, незважаючи на це, коли у сім’ї 

виникають якісь проблеми, вони завжди допомагають у їх 

вирішенні. У Арагоні він відповідає за сновидіння, тому, коли діти 

хочуть спати, зазвичай кажуть: “ось іде Maртиніко” [19:502]. 

Прізвища та прізвиська, які входять до складу народно-

розмовних фразеологізмів, називають відомих осіб Іспанії, 

пов’язаних з різними історичними подіями: Дієго Перес де Варгас 

(Machuca), Хуан де Варгас, Антоніо Барсело, Педро I Санчо, 

капітан по імені Арана або Аранья. 
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Наприклад, фразеологізм Ser como la espada de Machuca, 

que quiebra y no corta (букв. ‘як меч Мачуки, який трощить, а не 

рубає’) – вживається по відношенню до переможця. Мачука 

(“трощитель”) – прізвисько, яке заслужив Дієго Перес де Варгас в 

битві при Херес-де-ла-Фронтера в ході так званої “Великої 

Реконкісти”. 
Вираз como Pedro por su casa (в Арагоні більш уживане 

éntrase como Pedro por Huesca – “поводитися в чужому будинку 

дуже фамільярно і вільно, поводитися, як в своєму будинку, вести 

себе нахабно”) ймовірно, походить від завоювання Уески у 1094 

році королем Педро I Санчо, який ставши королем Арагона і 

Памплони, продовжив завойовницьку політику [19]. 

Ряд фразеологічних одиниць іспанської мови містить у 

своєму складі імена історичних діячів, відомих як в Іспанії, так і в 

усьому світі. Ім’я національного героя Іспанії, одного з 

найвидатніших діячів Реконкісти, Родріго Діас де Вівара, на 

прізвисько Сід, оспіваного в поемі “Пісня про мого Сіда”, стало 

еталоном хоробрості для іспанців, що знайшло своє відображення у 

фразеологізмі ser más valiente que el Cid (букв. ‘бути хоробріше, 

ніж Сід’). Імена деяких тореадорів стали настільки популярними, 

що увійшли у фразеологічний фонд іспанської мови: так, 

фразеологізм tener más valor que El Guerra (букв.‘бути сміливішим 

за самого Герру’), мотивований ім’ям легендарного матадора ХІХ 

століття і характеризує надзвичайно мужню людину [15]. Також 

для вираження етичної оцінки ‘хоробрий’ використовується ім’я 

знаменитого своєю сміливістю тореро Мануеля Гарсіа Куеста на 

прізвисько Еспартеро: tener más valor que El Espartero (букв.‘мати 

більше мужності, ніж Еспартеро’), названого так на честь 

відважного генерала Балдомеро Еспартеро, який воював проти 

карлістів. 

Отже, антропоніми в іспанських фразеологічних одиницях 

можуть нести як позитивні, так і негативні конотації. 

Висновки дослідження. Фразеологічні одиниці, 
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відтворюючи у своїй семантиці тривалий процес розвитку культури 

етносу, фіксують і передають із покоління в покоління культурні 

установки й стереотипи та відіграють важливу роль у творенні 

мовної картини світу того чи іншого народу. Оніми є яскравими 

лексичними компонентами національно забарвлених ФО, носіями 

та трансляторами різноманітної і достатньо широкої національно-

культурної інформації. Визнаючи за власним ім’ям наявність 

лексичного значення, ми можемо говорити про конотації особових 

імен, про їхню здатність мати національно-культурне 

навантаження, оскільки їх групове та індивідуальне значення 

безпосередньо походить від історії та культури народу – носія мови. 
Саме це робить власне ім’я символом, що дозволяє йому служити 

образної опорою фразеологізму. На основі цього відбувається 

формування мовної картини світу, центром якої завжди є образ 

людини. Нерідко власне ім’я саме по собі виражає в мові 

фрагменти картини світу, будучи тим самим первинним по 

відношенню до самої ФО. На підставі проведеного аналізу 

семантики іспанських фразеологізмів із компонентом-

антропонімом ми можемо зробити висновок, що у складі ФО 

антропоніми  можуть зберігати інформацію про конкретний 

денотат імені та пов’язані з ним події культурного, історичного й 

побутового плану, властивості та ознаки. Проте у більшості 

випадків відбувається послаблення семантики антропоніма та 

набуття ним характеристик, не пов’язаних з реальними денотатами 

і потенційно співвіднесених з багатьма особами. 
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